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Abstract

This paper about children's literature and its translation focuses on translating two short stories
from the book () <l WY entitled Because She Smiled at Me by the author Mirna Dagher from
Arabic to English. This thesis is composed of three parts; the first part is a literature review,
which discusses the history and development of translation, the role of the translator, and the
history and translation of children's literature. The second part of my thesis includes the source
text (ST) and the target text (TT). As for the third part, it is the analysis. This section of the paper
consists of two subparts. The first tackles the content, while casting light on the various cultural
features and allusions, as well as their translation. The second subpart discusses the style by
referring to different theories, including the domestication and foreignization strategies, the

Skopos fheory, and Vinay and Darbelnet's theory.
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Introduction

The Language industry is not new at all. Since the creation of human beings, people needed to
communicate, so the origin of translation and that of language are interrelated. The Tower of
Babel is the oldest myth about translation. People believed for centuries that there is a relation
between translation and the story of the Tower of Babel's construction in the book of Genesis.
According to the Bible, the descendents of Noah decided to settle in the land of Shinar in
Mesopotamia after the great Flood. Unfortunately, they committed a great sin there. Rather than
establishing a community that would comply with God's will, they stood against His power and
decided to construct a great city, including a tower that would reach to heaven. However, God
did not want this city completed, and once he realized their desires and intentions, He knew that
this tower would only push the people away from Him. Therefore, He reclaimed control over
them through a linguistic plan and made the builders speak different languages. Therefore, they
could no longer understand one another, and thus, they stopped building the tower. Then, God
scattered them all over the earth. The number of languages started to increase after this incident,
and people had to find ways to communicate (Benabdelali, 2006 as cited in Zakhir, 2008). This

is how translation was born.

As the research in the field increased, people put the story of the Tower of Babel aside and began
looking for particular dates that trace the history of translation. In the West, the history of
translation is very broad and rich. Ever since it emerged, translation witnessed various research
and conflicts between theorists as each has his/her own opinion. Researchers claim that writings
on translation date back to the time of the Romans. According to Eric Jacobson, translation is a
Roman invention. During the first century BC, the theorists Cicero and Horace were the first

who differentiated between the sense-for-sense translation and the word-for-word translation.
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Their opinions on translation practice had an impact on the next generations until the twentieth
century. The fourth century CE also witnessed a changing step in the development of translation
at the time of St. Jerome (Zakhir, 2008). Jeremy Munday claims that the latter's perspective
towards translating the Greek version of the Hebrew Bible (Septuagint Bible) into Latin would
have an effect on later translations of the scriptures (2001). For more than a thousand years, the
translation of the Bible faced various conflicts between western theories and ideologies of
translation. Furthermore, these conflicts on the translation of the Bible became stronger in the
sixteenth century with the emergence of the Reformation. At that time, "translation came to be
used as a weapon in both dogmatic and political conflicts as nation states began to emerge and
the centralization of the Church started to weaken evidence in linguistic terms by the decline of

Latin as a universal language" (Bassnett-McGuire, 1980, p. 43 as cited in Zakhir, 2008).

Moreover, in the fifteenth century, the invention of printing techniques contributed to the

development of the translation field and the coming of early theorists such as Etienne Dolet.

Many influential theorists rose to fame during the seventeenth century like Sir John Denhom,
Abraham Cowley, Alexander Pope, and John Dryden. The latter was known for differentiating

between the three types of translation; metaphrase, paraphrase, and imitation.

In the eighteenth century, the translator was seen as an artist having a moral responsibility
towards the work of the original writer and the recipient. In addition, the study of translation
started to become more systematic as new theories and volumes on the translation process

improved, such as the volume Principles of Translation by Alexander FrayerTayler.

The nineteenth century was distinguished by two incompatible inclinations; the first one

regarded translation as a class of thought and considered the translator as an imaginative genius,
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who makes the literature and language richer. The second believed that the translator has a
mechanical function of making a certain text or author famous (Bassnett-McGuire, 1980as cited
in Zakhir, 2008). Moreover, the nineteenth century witnessed the improvement of Romanticism,
which led to the emergence of numerous theories and translations in the literature field, mainly

poetic translation, such as the one that Edward Fitzgerald used for Rubaiyat Omar Al-Khayyam.

In the second half of the twentieth century, schools added studies on translation to their curricula,
as they believed the latter is a significant course in language teaching and learning. Furthermore,
the birth of many different methods and models of translation made it even more important. For
example, the grammatical-translation method considers the foreign languages' grammatical rules
'and structures. The cultural model also knew the growth of translation studies at that time. In
addition to the word-for-word substitution, it also needed in translation a cultural understanding
of how people in different societies think (Mehrach, 1977 as cited in Zakhir, 2008). Based on
this model, it is possible to differentiate between the ethnographical-semantic method and the
dynamic equivalent method. In addition, the text-based translation model also emerged during
this period. It concentrates on texts rather than words or sentences in translation process. This
model involves many sub-models such as the interpretative and text linguistic models and
models of translation quality assessments that also give various other models like those of Riess,

Wilss, Koller, House, North, and Hulst.

This period is also marked by pragmatic and systematic approach to the study of translation.
Jean-Paul Vinay and Darbelnet, who worked on stylistic comparative study of French and
English, came up with the most prominent writings and figures that characterized the twentieth

century, in addition to Alfred Malblanc, George Mounin, John C. Catford, Eugene Nida, who
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was influenced by the Chomskyan generative grammar in his theories of translation, and De

Beaugrand (Zakhir, 2008).

Today, translation research became more automatic, especially with the birth of the internet and
the new technological developments in communication and digital materials, which facilitated
the exchange of cultures between different countries. The audiovisual translation, which deals
with the translation of all types of television programs, such as movies, series, and
documentaries, is very famous nowadays. This domain of translation relies on computers and
translation software programs. As a matter of fact, audiovisual translation represents a changing

epoch in the translation field (Zakhir, 2008).

Although the history of translation in the west is wider, we cannot neglect the fact that it grew
each year in the Arab world, and this is mainly because of the large efforts of the Arabic

academia in the field.

The first translations used in Arabic go back to the time of the Syrians during the first half of the
second century AD. According to Addidaoui, the Syrians translated a wide heritage that goes
back to the period of paganism. The ways of translation of the Greek had an influence on the
Syrians, who translated the original text in a more literal and faithful way. Addidaoui believes
that one of the best Syrian translators is Jarjas, who was famous for translating Aristotle's book

In the World, which was very faithful and similar to the original (2000 as cited in Zakhir, 2008).

Moreover, the time of the prophet played a crucial role in the history of translation. With the
spread of Islam, the prophet had to search for translators and promote the learning of foreign
languages to communicate with people who do not speak Arabic, such as Jews, Romans, and

others. ZaidIbnuThabet was one of the most significant translators at that time as he translated
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the letters that the prophet sent and received from the foreign kings of Persia, Syria, Rome, and

Jews (Zakhir, 2008).

Arabic translation was also subject to prominent changes at the time of the translation of the
Holy Koran. Ben Chakroun claims that the first translators who translated the Koran focused on
the meaning. For example, Salman El Farisi translated Surat Al Fatihafor the Persian Muslims to
understand its meaning. Additionally, according to Ben Chakroun, many translations of the
Koran still exist in libraries in the west, and some translations date back to the third century BC.

Moreover, the Holy Koran was also translated into Persian and Turkish (Zakhir, 2008).

Although the translations of the Koran were widely spread, this subject was and is still debatable
in the Arab world. For instance, a conflict occurred when the Koran was translated into Turkish
during the era of Mustapha Kamal Ataturk, as he wanted to use the translated version to spread
secularism in the Islamic nation. As a result, this matter became the target of criticism from Arab
journalists, intellectuals, and muftis. Furthermore, the main reason behind these conflicts is
related to the purpose of the translation itself. In other words, the translators could not decide
whether the translation should be used to teach the principles of Islam or to pray and enact laws.
In general, the translation of the Koran paved the way for the formation of special committees

that became in charge of translating it while maintaining its original meaning (Zakhir, 2008).

Besides, major developments also took place during the first Abbasid period, as translation
evolved with the Caliph Al-Mansour, who built Baghdad city and also during the era of Caliph
Al-Ma'moun, who established Bait Al Hikma, The House of Wisdom, the largest translation
institute back then. At that time, translators focused on Greek philosophy, Indian science, and

Persian literature (Al-Kasimi, 2006 as cited in Zakhir, 2008).
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One of the notable theorists in translation that marked the Arab history of translation is Al-Jahid,
whose work and theories in the translation field are still adopted nowadays by Arab translators.
He stressed that a translator should be fully aware of the structure of the language and the culture

of its people and gave great importance to revision after translation.

As a further matter, the Egyptian scholar Mona Baker differentiated between two well-known
techniques in Arab translation; the literal translation, as Greek words were translated by their

equivalent Arabic ones, and the sense-for-sense translation.

Today, Arab translations are still witnessing changes due to their openness to Western theories
and theorists and the spread of studies and research in this domain, which enhance translation
and lead to the appearance of new theories. Just as in the western world, the use of computers
and digital materials is also common in the Arab world. Moreover, the proliferation of databases
of terminologies provided many dictionaries to the translators. However, the gap between the
west and the Arab world is still very large because there is a great difference in the number of

books translated by western and Arab translators (Zakhir, 2008).

In a world full of diverse languages and cultures, translators serve as a bridge between two
languages, giving comprehensibility to the words, feelings, and cultural ideas behind those
words. They also act as a tool for communication, development, and culture sharing.
Communication is very important in a person's life as it helps him/her build and maintain good
relations across the world. Translators offer an efficient means of communication. They facilitate
communication between people by rendering the original message clearly to the target audience
in its equivalent context without misrepresentation or emphasis. Translation is a communicative

act, and the translator is a decoder of the source language and an encoder of the target language.
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Moreover, at the same time, the translator is a receptor of the message in the source culture and a
source of the message in the target culture (Mayoral, Kelly, & Gallardo, 1988). Translators give
great importance to accuracy since one mistake can cause a misunderstanding between people. In
order to attain growth and development, the exchange or trading of knowledge and resources is
required. Therefore, in the business field, it is crucial to comprehend the culture of the target
customers and communicate competently. Translators play a vital role in the universal growth of
any business by converting one message to nearly all the languages in the world to reach diverse
people. According to Umberto Eco, the role of a translator is not only to translate but also to
mediate or negotiate (Jenkins, 2012). The word mediate, according to the Merriam-Webster
dictionary, means to act as an intermediary agent in brfngff;:g, effecting, or communicating or to
reconcile differences. In other words, a translator does not only reformulate the content of the
source text in the target text, but also serves as an intermediary between two different cultures
and seeks to resolve differences that can form obstacles in communication. Moreover, translators
help the diverse cultures to travel across the continents as they provide a mere understanding of
them. Culture promotion without translators will never be shared or cultivated. Translation is
always a shift,not between two languages but between two cultures. A translator must take into
account rules that are not strictly linguistic but, broadly speaking, cultural (Eco, 2003 as cited in
Jenkins, 2012). According to Eco, translation is not about comparing two languages, but about
the interpretation of a text in two different languages, thus involving a shift between cultures
(Jenkins, 2012). Furthermore, Al-Jahid claims that a translator must know the structure of the
speech, habits of the people, and their ways of understanding each other (Zakhir, 2008). Besides,
Snell-Hornby portrays the translator as an expert in intercultural communication working in an

internationalized world (Martinez-Sierra, 2009). Castro-Paniagua believes that the translator
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should not only interpret the semantic information in a correct way, but also the inherent cultural
codes. In his opinion, translators must have knowledge of the cultural frames they will be
handling in order to adequately transmit and adapt the messages across cultures (Martinez-Sierra,

2009).

One of the most challenging issues that mostly all translators face is the translation of proper
nouns. The latter, according to the Webster Comprehensive Dictionary, is defined as the name of
an individual person, place, or thing. Usually, when working on literature for children or adults,
the translation of proper nouns is one of the most complicated fields as they have different
references signifying sex, age, history, geographical belonging, specific meaning, and cultural
connotations. Proper nouns differ from other words in that their meanings are not easily found in
dictionaries. We might think that proper nouns are not translated, but translators deal with them
in different ways. Nord asserts, "proper names may be non-descriptive, but they are obviously
not non-informative" (2003). She also explains that proper nouns may indicate whether the
referent is a male or a female and specify the age group since some people name their children
after a movie star or character (2003). Moreover, according to Tymoczko, proper names also
indicate the racial, ethnic, national, and religious identity, and thus are "dense signifiers"
(Jaleniauskiené & Ci&elyte, 2009). She adds that proper names are "the most problematic to
translate” because their meaning is usually culturally specific and depend on cultural paradigms.
Many translation theorists, including Irma Hagfors (2003) and Cay Dollerup (2004) call the
proper names culture-specific items (CSIs), as they believe that these belong to a certain culture.
Peter Newmark, Jean-Paul Vinay, Jean Darbelnet, Eirlys E. Davies, and many other translation
theorists suggested different strategies to translate proper names. Each of them uses different

terms to name these strategies, but they are similar (Jaleniauskiengé & Cigelytg, 2009). For



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 16

example, Davies uses seven strategies; the first one is preservation. It is when a translator
directly transfers a term from the ST to the TT without any additional explanation. Moreover,
words that have a literal or direct translation are also included in this strategy, such as names like
Minerva and Laura. The second strategy, addition, keeps the original item but adds any
information that is considered necessary by the translator. These can be inserted within the text
or as footnotes. For instance, translators of the Harry Potter series into Chinese explain English
terms in footnotes (Davies, 2003 as cited in Jaleniauskiené & Cicelyté, 2009). The third strategy
is the opposite of addition and is called omission. It is when translators decide to omit a
problematic culture-specific item and not leave any trace of it in the translated text (Davies, 2003
as cited in Zarei, 2014). Davies says it is better to omit CSIs that might have a confusing or
inconsistent effect. Furthermore, Davies's fourth strategy is globalization, which is the process of
replacing culture-specific references with neutral or general ones. For example, a specific breed
of a cat, a Siamese cat, can be translated simply as a cat. On the other hand, the fifth strategy
localization is when translators "try to anchor a reference firmly in the culture of the target
audience" (Davies, 2003as cited in Jaleniauskiené & Cicelyté, 2009). Davies states that
localization includes phonological and grammatical adaptation of names and the use of gender
endings. For instance, the Disney character Christopher Robin in Winnie-the-Pooh is translated
as Kristoferis Robinas in Lithuanian. The sixth strategy is called transformation and involves "an
alteration or distortion of the original (Davies, 2003as cited in Zarei, 2014). For example, the
first book of the Harry Potter series, Harry Potter and the Philosopher's Stone, was modified
toHarry Potter and the Sorcerer's Stone for the American publication (Davies, 2003 as cited in

Zarei, 2014). Creation is the seventh and last strategy, but is rarely used. It is the process of
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creating a culture-specific item, which is very different from the ST or does not even exist in it

(Davies, 2003as cited in Jaleniauskiené & Cigelytg, 2009).

According to The World Book Encyclopedia, literature in its broadest sense is anything
constructed from a meaningful arrangement of words. It includes comic books, folk tales, and
tourist brochures, as well as novels, plays, and poetry. Literature for children does not have one
single definition due to its complex characteristics. It can either be literature that has been written
especially for young readers, from preschool to teenage, literature that young readers have
adopted for themselves or anything that is interesting for a child, including newspapers and
magazines. "Children’s literature is good quality trade books for children from birth to
adolescence, covering topics of relevance and interests to children of those ages, through prose
and poetry, fiction and nonfiction"(Lynch-Brown &Tomlinson, 2005, p. 3 as cited in Zawahreh,
2012). Children's literature has changed over the centuries, and although the very first written
work for children has come about only in the past two or three hundred years, it has very deep
roots. Literature first started with the oral storytelling. Our predecessors shared stories to amuse
and console each other, teach the young ones the lessons of life, and pass on their religious and
cultural heritage. Although cultures change from one country to another, storytelling is an
essential part of each culture in the world. Before books were printed, children heard and
enjoyed the verbal storytelling of adults. In the early days, there was no difference between adult
and children's literature. Children shared the same stories with their parents, such as The Iliad
and The Odyssey by Homer, about cultural heroes, or those about gods, demons, spells, and

animals that talk.

During the Classical period (500 BCE-400 CE), when the Western civilization emerged in

ancient Greece and Rome, children grew up with stories about the Trojan War and adventures of
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Odysseus and Hercules and were used to Aesop's fables. In the first century CE, children in
Rome knew of Aeneid by Virgil, which tells the legendary story of Aeneas, a Trojan who
travelled to Italy and became the ancestor of the Romans. They also enjoyed Ovids'
Metamorphoses about gods, goddesses, heroes, and heroines of the Classical world. These
ancient stories are an integral part of today's cultural heritage as many still live until our present
day and children find them very interesting. Moreover, Greek and Roman tales are still an

important inspiration for modern writers and illustrators.

After the Roman Empire fell in 476 CE, the European civilization witnessed a period of decline.
Most of the information of the Classical world was lost during the chaotic Dark Ages.
Nowadays, the era that lies between the fall of Rome and rise of the Renaissance in the
fourteenth century is known as the Middle Ages because they come between the Classical and
Renaissance periods. Throughout the Middle Ages, the Roman Catholic Church took over the
political and social scene and was in charge of education. Moreover, poverty was widespread at
that time, and life became very difficult. Only wealthy people educated their children, and a few
knew how to read and write. Books were a luxury and very rare because they were handwritten
on expensive parchments. For example, almost three years were needed to produce one Bible.
Therefore, just as it was during the Classical world, the oral storytelling was very popular, and
people enjoyed recited tales and poems. Besides, adults and children shared the same literature.
Local storytellers and poets recited biblical stories from the Old and New Testaments and
religious ones about the lives of saints that were an example for the youth. Furthermore, people
also liked nonreligious tales, such as the romantic stories of the Legendary King Arthur and the
Knights of the Round Table, as well as those about battle scenes and strong heroes. Versions of

these tales for children can be found easily. For example, Rosemary Sutcliff retold the old
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English epic Beowulf in Dragon Slayer (1976) and the legends of King Arthur in The Sword and
the Circle (1981). Many stories from this period cannot be forgotten over the years and have
become a fundamental part of today's society. Almost everyone knows the stories of Adam and

Eve, Noah and the flood, Cain and Abel, and King Arthur.

Around 1400, many changes took place in Europe leading to a new epoch called the
Renaissance. The latter means the revival of European literature, philosophy, and art. Wealth and
new ideas came to Europe after the Crusades opened pathways to the Far East for trade. Thus,
trade, industry, and education developed. More wealth came to Europe when Christopher
Columbus discovered the Americas. In addition, around 1450, the movable-type printing press
was invented, and as a result, numerous copies of books were produced in a very short period.
Few decades later, books became abundant and information was spread more easily. Most of the
children's books at that time were textbooks or educational ones, such as The Book Named the
Governor by Sir Thomas Elyot (1531). Religion also prevailed during the Renaissance just like
in the Middle Ages, and the Book of Martyrs (1563) by John Foxe about deathly clashes for the
sake of religion were the most famous among children in schools around England. Nearly one

hundred years later, the first picture book for children appeared and taught Latin.

At the beginning of the eighteenth century, more people started reading and larger numbers of
fiction books were published. Children read books for adults, such as Robinson Crusoe by Daniel
Defoe and Gulliver's Travels by Jonathan Swift. Such books were mainly about society and
religion, but were later on simplified for children. Many of the famous novels of the 1700's were
rewritten for children, including the first one Pamela by Samuel Richardson. Moreover,
fairytales were brought from France for adults, but soon children started reading them. By the

mid-eighteenth century, in 1744, the serious publishing of children's book started. The bookseller
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Mary Cooper published the first collection of nursery rhymes Tommy Thumb's Song Book, and
John Newberry issued A Little Pretty Pocket Book, which aimed at entertaining and teaching
children at the same time. Newberry continued publishing books for children, and the first novel
written especially for children was The Governess by Sarah Fielding. In 1762, the French
Philosopher Jean Jacques Rousseau wrote the Book Emile and introduced the moralistic tales to
teach children how to be good people. Many authors imitated Rousseau and wrote multiple

stories with moral lessons.

Moralistic stories continued to be written though the beginning of the nineteenth century, but
many years later, stories became more fun. In England, there were two different types of
writings, one for boys and another for girls. Stories for boys mainly focused on school days and
adventures, while tales for girls talked about little girls who helped the poor people. One of the
best books for boys is Tom Brown's School Days by Thomas Hughes and The Secret Garden by
Frances Hodgson Burnett for girls. Moreover, magic was introduced to stories during this period.
In the United States of America, girls read stories about strong heroines, which then became
famous in England, such as Little Woman (1868) by Louisa May Alcott, whose outstanding
work is still very famous today. Boys, on the other hand, enjoyed books about naughty boys, and

the most famous is Tom Sawyer (1876) by Mark Twain.

The period ranging between the years 1860 up to 1920 is known as the Golden Age of children's
books (The Victorian Era). Fantasy stories emerged during this era, and the most prominent one
was Alice's Adventures in Wonderland (1865) by Lewis Carroll and the American fantasy The
Wonderful Wizard of OZ (1900) by L. Frank Baum. Carroll's work was the first significant story
that is far from being instructive. George Macdonald's The Princess and the Goblin is also one of

the most famous fairytales, and his work is still popular until today due to the fantasy world he
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came up with. Furthermore, realistic stories also appeared in the Victorian period, but only few
British authors wrote them. For instance, Edith Nesbit excelled in fantasies, like Five Children
and It (1902), and realistic stories as well, such as The Story of the Treasure Seekers (1899). In
Canada, New Zealand, and Australia, children's books developed at a slow pace. The United
States of America and the United Kingdom had a great influence on the Canadian literature, but
fiction was not written until the twentieth century. Realistic books were famous back then,
especially the Canadian writer Lucy Maud Montgomery's Anne of Green Gables (1908). The
Adventures of Pinocchio by Carlo Collodi is the most famous puppet story around the world and

the most popular one in Italy during this epoch.

The most popular fantasy characters in children's literature appeared between World War I and
World War II. Books during this period focused on security and quietness, and the majority were
British. The most notable stories were Winnie-the-Pook (1926) for A. A. Milne and Hugh
Lofting's The Story of Doctor Dolittle (1920). Moreover, The Hobbit written by J. R. R. Tolkien
is also one of the great fantasies that children enjoyed although it was written for adults. Emil
and the Detectives by Erich Kisten(1929) was one of the most famous German books of this
time and has become a minor classic. In America, The Little House in the Big Woods written by
Laura Ingalls Wilder was very popular. Furthermore, during this period, picture books were
published in the United States, and the first one was Millions of Cats by Wanda Gag that is still

in print. The series of Dr. Seuss that included uncommon pictures was also very successful.

After World War II, socialism emerged and people believed that education is the means to
overcome ignorance and prejudice that are among the reasons that lead to war. Studies on child
psychology and early childhood education were on the rise. Children's literature began to grow

and it became a major industry. Its themes concentrated on children themselves, shedding light
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on their likes, dislikes, achievements, and problems. In addition, romance and horror novels were
published as well as those that tackled modern problems. Enid Blyton is probably the best-
known British author during this period since she wrote more than six hundred books that were

translated to many languages, including The Famous Five and The Secret Seven series.

It is widely accepted that children's literature translation is somewhat a new field within
Translation studies (Thomson-Wolgemouth, 1998). Although Children's Literature is a firm
academic discipline that has witnessed massive translation activity, theorists, publishers, and
academic institutions involved in translation research and training still do not give it a lot of
importance (Lathey, 2006 as cited in Xeni, 2001). According to Thomson-Wolgemouth, only
few books deal with all the aspects of children's literature and its translation, and most of them
date back to the 1960s and 1970s (1998). However, the demand to read books from other parts
of the world resulted in the appearance of interest in the translation of children's literature, which
lead to a turn to the latter. Translator Anthea Bell observes a promising turn to the translation of
children's literature. She says, "it is encouraging to see a revival of interest in foreign books for
young people", and adds "in the past three or four years, I must have translated more books for
children and young people than in the two preceding decades" (Pinsent, 2006 as cited in Xeni,

2011).

According to Van Coille and Verschueren (2006), children literature translation has a missionary
role, including didactic/pedagogical, cultural/sociological, psychological, cognitive, and
academic roles (Xeni, 2011). Bamberger says, "thanks to translation, children all over the world
can enjoy the same pleasure in reading; appreciate similar ideas, aims, and hopes" (Lathey, 2006

as cited in Xeni, 2011).
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As stated by Klingberg, children's literature has instructional aims; to teach knowledge or/and
moral attitudes and behavior (Xeni, 2011). "Translated books play a role in the development of a
positive reading attitude and may even stimulate the more reluctant readers towards reading"
(Frimmelova, 2010 as cited in Xeni, 2011). Billings and Hoskins stress that translated literature
helps children expand their textual and visual vocabularies and in general improves their reading

and perception skills (Pinsent, 2006 as cited in Xeni, 2011).

Moreover, children's literature and its translation have cultural aims. They play an important role
in the transmission of cultural values (Pinsent, 2006 as cited in Xeni, 2011). Xeni states that
literature conveys cultural content and is a medium for understanding the world (2007). Children
literature translation shows children the parts of life in different cultures and promotes cross-
cultural understanding (Metcalf, 2003). According to Metcalf, translated books increase the
number of literary works available to children and enrich the understanding of the human

experience's uniqueness and universality (2003).

Furthermore, the translation of children's literature improves the well-being of children (Xeni,
2011). When reading, they enjoy and learn throughout experiencing the problematic situations
of heroes with less stress and more joy, learning how to face their own worries with less stress,

anxiety, and fear (Xeni, 2011).

When children read translated books from other cultures, they try to understand them by using
the cognitive skills, including thinking, analyzing, and making comparisons. "Increased
translation from sources all over the world could be an invaluable way of adding fresh
perspectives from unfamiliar cultures for the immense enrichment of young readers, not only in

terms of imagination but also of cognitive development (Pinsent, 2006 as cited in Xeni, 2011).
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SOURCE AND TARGET TEXTS
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Because She Smiled at Me:

Hanan sat behind the sewing machine fixing the clothes she brought from the nearby orphanage.
Sometimes, she listened, annoyed and disgusted, to the words of the men gathered around the
gambling table in front of her in the kitchen, and sometimes, she gave up to her ideas that never

stopped torturing her.

She, then, felt tired, so she put the piece of clothing aside and sat on the sofa. She started
massaging her neck and shoulders, while moving her uplifted head from right to left and vice

versa. The walls’ paint, which started losing its luster, caught her attention.

Hanan had spent years in this isolated apartment located under the stairs of a tall building. It is
made up of a single room with only three sofas used for sitting during the day and for sleeping at
night. Against the room’s fourth wall, a large closet is placed, and in the middle of the kitchen,
lies a table with six chairs facing the room. A pitcher and some ashtrays are placed on this table,

which is used for eating in the daytime and for gambling at night.
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Rarely did the sunrays and air enter this house, either through the room's window, which

outlooks the roadway, or from a small hole in one of the kitchen's walls.

The mother turned and looked at her daughter who was sitting beside her with her hands crossed.
She hugged her and started stroking her black hair and kissing her tenderly as if she is telling her

that she would sacrifice her life for her.

The girl, then, approached her mother and wrapped her hands around her waist asking her,
-"Mom, do you want me to get married?"

The mother smiled and looked at her daughter saying:

-"Yes my daughter, I want you to get married, and I want to see my grandchildren all around me,

but after you grow up, study, and become a nurse..."
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The girl interrupted her mother and asked:

-"Like Aunty Nina?"

-"Yes, just like her. Didn’t you tell me that you like nursing?"

At that moment, the husband sitting behind the gambling table cleared his throat; his wife could
barely see his frowning face and sleepy eyes focused on some cards in his hands from behind the

fume of cigarette smoke. She, then, heard him mumbling:

-"Why do you promise your daughter of things she cannot do? Why don’t you encourage her to

get married?"

The mother felt so sad when she heard his words, so she turned off the lights and lied down on

the sofa by her daughter, waiting for the gambling session to end to tidy up the house and sleep.

She understood very well what her husband wanted. Nearly a week ago, he told her that Toufic
intends to marry Hoda and discussed this subject with him. Hanan did not answer him then,

because she knew that her husband is thinking of selling his daughter to Toufic.
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When the last visitor left, the husband stood in front of his wife staggering and told her harshly:

-"Don’t you ever convince Hoda of rejecting Toufic. He is a rich man and eventually can offer
her and us a pleasant life. Be careful not to tell him about her condition because he does not

know anything, since Hoda’s appearance does not show that she is mentally retarded."

Hanan dissolved in tears, but made sure her daughter or husband do not hear her. She, then, sat
up in her bed thinking about her misfortunes. This ferocious man was not satisfied ruining her
life, but he also wanted to do the same with her daughter. He wanted to ruin her daughter's life

just as he did to her.

Hanan made the biggest mistake of her life when she accepted to marry this man after her first
husband, Hoda’s father, died when she was twenty-six years old. Back then, she did not want her
five-year-old daughter to grow up without a father. Only a month after her marriage, her

husband’s real nature was revealed. He only cared about gambling and getting drunk.

Soon she realized that she is facing another ordeal. Instead of helping her to raise her daughter,

who could not be left alone for one moment, he became an extra heavy burden.
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He quit his job in a carpentry factory and started spending his time gambling, so Hanan had to

work more to provide the expenses of gambling and alcohol.

ok

The next morning, the husband left early, so Hanan opened the door of her house and the facing
window so that the smell of the cigarettes of the previous day dispels. She also wanted to clean
the ash residue that was scattered everywhere in the house. In the meantime, Hoda woke up, ran
towards her mother, hugged her, and showered her with kisses like every morning. Her mother
also kissed her and put her around the table to eat her breakfast then stood behind her gathering
her lank hair hung down to her back. She braided one pigtail and tied it with a white ribbon. She,

then, continued her work in the kitchen.

She worked fast to finish tidying up the house before going to the orphanage to deliver the
clothes she had fixed the day before. At the same time, she was watching her daughter carrying
the pitcher and slowly walking through the room towards the window, which overlooks the

street, to water the roses planted in a flowerbed there.
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Poor Hoda, God had granted her a unique beautiful face, putting together a pure white skin, hazel
eyes, a well shaped nose, and two thick lips that reveal pearly white teeth when she smiles. He
also bestowed upon her a slim tall body. She is sixteen years old, but she hardly has the mind of
an eight-year-old child. This made it hard for her to make freewill choices and decide her own
destiny. What made it even worse is that Hoda suffered as a child from a disease, which

weakened her left leg and made her walk with a limp.

The mother recalled her daughter’s childhood and the hardships she faced to educate her and
enroll her in school just as other children, but in vain. When Hoda turned nine, she left school,
and Hanan started taking care of her. She taught her how to depend on herself to handle the daily
routine and helped her strengthen her reading and writing skills she had leamnt _during her
childhood. Thus, the girl started spending her day in the house helping her mother in some

domestic chores or reading books, which are appropriate for her mental age.
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She sometimes sat behind the window overlooking the street, watching the pedestrians and cars

or even stood in front of her house’s door to speak with the neighbors or their visitors.

Besides her sewing job, the mother carefully watched her daughter so that she does not leave her
sight and face any harm. She made an effort to keep away whoever mocked her daughter or even
praised her excessively. However, these people were few; anyone who met Hoda, whose smile
was remarkable and gorgeous, loved her and loved this smile, which never left her face. One day

a friend even told the mother:

-"Let your daughter wander between the cars in the crowded streets so that the angry frowning

drivers see her smile and learn to do the same, even in the hardest times."

When the mother finished all her work, she left the house and locked the door behind her. Hoda .

was waiting for her at the entrance of the building.
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Once the mother saw her, she frowned feeling depressed as the idea, which made her sleepless

day and night, came back to her mind.

What will happen to her daughter, if something bad happens to her first? Who will take care of
her? Today she is with her, just like her shadow; they both are inseparable. She is never out of
her sight. She plays and stays with her, and they move from one place to another together. Hoda
got used to her mother Hanan and never loved anyone but her. She is her mind, guide, and
guardian angel who lights up her arduous path. The mother, then, remembered how hard she

cried yesterday night when her husband told her before going to bed:

-"Think about your daughter; who will take care of her when you die? Let this man marry her as

long as he likes her."

Suddenly, she found herself standing in front of the door and assuming that her husband left

early to seal the deal with Toufic, and to get paid before he delivers the girl.

Then, a brilliant idea came into her mind, so she entered the house, packed some of her and her

daughter's belongings, and headed to the orphanage with Hoda without informing anyone.

gk
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Hanan delivered the clothes to the head of the orphanage, who paid her in return. When the latter
heard her sad story, she felt sorry for this poor mother who has been suffering because of her

daughter’s disability.
She, then, left the office for a moment; after that, she came back and told Hanan:

-"The orphanage’s administration agreed on receiving you and your daughter until we find you
another place. There, you can work, and your daughter can learn a profession, which suits her

special needs. "

% % ok

Chady, a thirty-year-old man, pursued his education in France, got a high degree in Photography,

and came back to Lebanon to work as a photographer and an editor in a magazine.
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Chady lives with his parents in the same neighborhood where Hanan and Hoda do.

One morning, as he was walking by their house with a sophisticated camera in his hand, he heard

a voice greeting him from behind a window, which overlooked the street.

As soon as he turned to greet her back, he stumbled and could not say a word. The young lady's
charming smile and beautiful face, appearing from behind the window’s iron bars, stunned him.

He felt as if he was looking at a painting for a famous artist.

He grabbed his camera to capture a photo of this rare scene, but the young girl got scared and

rushed calling her mother.

In the afternoon, Chady came back from work and found the young girl behind the window
caressing the flowers. He did not want to scare her, so he used a trick to approach her. He left

then came back with a bouquet of flowers. The young lady was still in her place. He asked her:

-"Do you like these flowers?"

-"Yes", she answered.
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He, then, offered her the bouquet. After she received it, she started sowing every single rose in

the flowerbed behind the window.

The next day, he left to work very early and intended to pass by the window. He felt great

happiness when he saw her. He asked her about her name and she replied:

-"Hoda."

-"Wait for me in the afternoon; I will bring you more flowers."

She showed a nod of approval. He, then, held his camera to take a photo of her, hoping she does

not run away as she did yesterday. She, however, stood still in her place feeling astonished.

At Chady's workplace, the editors and journalists gathered looking at this beautiful and
expressive photo, which reflected the deep meanings on the face of this special young lady.
Chady spent most of his day thinking of these features and analyzing them. Despite the

numerous photos he has taken, he had never seen such traits before.

When he returned home in the evening, he bought a bouquet of roses and passed by the window,

but could not find the girl with the beautiful face there.
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Chady stayed home thinking about her smile, and when his mother came back, he showed her the

photo.
-"This is Hoda’s photo, the daughter of our friend Hanan, who lives in the building nearby."
-"Do you know her well", asked Chady.

-"] surely do, son. Who does not know Hoda, the poor young lady with the prettiest face and
sweetest smile? And who does not know Hanan, this poor mother who dedicated her life for her

disabled daughter?"

Chady felt astonished when he heard his mother’s words. He felt confused when he saw Hoda

for the first time, and now his doubts started fading away.
He, then, asked his mother to accompany him to offer Hoda the roses he had promised her.

Hanan welcomed them very decently, and then called her daughter, who was in the kitchen
arranging the apples in the refrigerator after washing and drying them. Hoda blushed when she

saw them and bent her head shyly, so Chady approached her and offered her the roses saying:
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-"These are the roses I promised you this morning, do you remember?"

Hoda grasped the roses saying:

-"I really love roses! Why are you giving them to me? Do you love me?"

Hanan and Chady’s mother laughed at Hoda’s question, and Chady smiled to hide his emotions

towards Hoda’s reaction.

When they finished drinking their coffee, Chady asked Hanan if he could take some photos for
her and Hoda. He, then, showed her the photo he took for Hoda from behind the window this
morning. Tears filled her eyes when she saw it. She hugged her daughter who was standing

beside her not aware of what happened, and told Chady:

-"Hoda has felt no love, but mine."

Her words had a strong impact on him because he understood the deep meaning of Hoda's
question “do you love me? When he went back home, he pasted the photo on a sheet of paper

and wrote:

Hoda, the girl in this photo, is the only one who understood the true meaning of love because to

her, love is a pure innocent feeling very far from deception, adulation, and ambiguity.
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When she said “do you love me?”, I asked myself about the meaning of true love that this special
girl asked for. This girl has felt no love but her mother's; this love is unconditional; it neither

asks for something in return nor does it hurt, but instead it spreads happiness and gives leniently.
When she asked me if I love her, she was telling me:

-"Either you love me the same way my mother does, or else you do not love me at all."

He, then, sent the paper for publishing.

The comments on what Chady wrote were endless. He was surprised by the readers over
questioning about the girl's smile, which was more charming and remarkable than that of the
Mona Lisa. Thus, Chady chose a photo of Hoda, in which she was smiling happily, pasted it on a

paper, and wrote:

It is the smile of a young girl with special needs; this fascinating smile appeals to the senses and

reflects glowing teeth, which shine like sparkling pearls from behind the lips.
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As for the bearer of this smile, she is a virtuous mother who granted her daughter the love she
needs. She also gave her a role in society; she made her a messenger of peace and happiness

transmitted by her charming smile.

¥k %k

When Hana's husband came back home in the afternoon and did not find her there, he felt

anxious. Something seemed suspicious to him; his wife might have left the house with her

daughter.

He waited until the evening, and when she did not come back, he headed in a taxi to Rima’s
house, Hanan’s sister, to ask about her. When Rima insisted that she knows nothing about her
sister, he started threatening to search for his wife and her daughter everywhere until he finds

them.

As for Hanan, she spent the night in the orphanage with her daughter. When she woke up the
second day, the director of the orphanage informed her that she found her a room in the center
for social care, where she can sew and live with her daughter, until a social worker convinces the

stepfather of giving up on his decision.
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Hoda did not understand what was going on around her; she only knew that she was detached
from the house where she grew up in to live in a room on the fourth floor in a huge compound

full of rooms and corridors.

The mother was scared because she stopped seeing her daughter’s smile. Her heart was torn apart
every time she looked at her sad face and sleepy eyes. Hoda no longer spoke to her mother nor

left the room.

In the meantime, a social worker was frequently visiting the husband to help him understand
Hoda’s condition. He made her believe that he is willing to cooperate. He even managed to
convince her that he gave up on his decision pretending that he and his friend, Toufic, grew

apart, and he no longer knows his whereabouts.

# k%

When it was time to go back home, Hoda cheered, carried one of the bags, and followed her

mother happily.
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In the cab, thoughtfully, Hanan was questioning her destiny. She was troubled and afraid of
Adel’s attitude, despite the promises he made to the social worker and despite his affirmation
that he changed and regretted his previous decision to marry his daughter to Toufic. She knows

her husband well and she is fully aware of the tricks he uses every time he wants to reach a goal.

As the car approached the house, she felt more downhearted. She thought of running away to
another place with her daughter, where no one knows anything about them. However, how could

that be possible and she does not have the money needed for such a risky journey?

It seems that Adel was waiting for them because once he heard the car stop in front of the
building, he stood up by the door greeting them and grinned showing the only three front teeth he
has. He, then, stretched his arm to treat Hoda’s face with affection, but she startled, turned away
terrified, and took shelter in her mother. She never forgot the day he slapped her when she was
ten years old, and ever since, she stayed away from him and avoided him whenever he tried to

approach her.
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Hanan did not say a word, but instead she gave her husband a dirty look. She, then, hugged her
daughter, and they both went to the kitchen. She started cleaning the mess her husband caused

there during her absence.

The husband was angry at his wife’s behavior and started walking back and forth in the room.
When he felt tired, he poured himself onto the sofa, and confused, he went playing with beads.
Hanan could hear the beads crackling; this irritated her, but she could not care less and continued

her work in the kitchen.
Fookok
Two weeks passed without any arguments between Hanan and her husband who seemed calm

and peaceful. She was surprised that he stopped gambling in her house every evening, and he

instead went out each night and never came back before dawn.
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Hanan resumed her work, fixing and sewing the clothes, and Hoda regained her good health and

beautiful smile.

*kK

A few days later, Hoda was standing in front of the building’s entrance talking and having fun

with her friends while her mother enjoyed listening to her tender voice and innocent laugh.

Suddenly, all the sounds faded away as if a magician threw a spell on the place using a wand.
Hanan left the dishes, dried her hands, and went out to check on her daughter; however, she
could not find her where she left her. Her heart started beating and she began shivering. She felt
depressed and was about to faint, but she regained her strength and went out asking everyone

about her daughter.

She was wandering from a house to another feeling lost. She ran recklessly as if a tidal wave

overthrew the entire world, and everything around her fell apart.
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She stood alone in the wide streets, vainly asking about her daughter.

She knew deep inside that her husband kidnapped her daughter, but she did not give up and kept

searching.

Without realizing, she, then, found herself at her sister’s house, which is far from hers an hour
walking distance. She threw herself into her sister's arms crying, and cursed her bad luck. Her
daughter overburdened her with all the ordeals in life; isn't that enough for her? Didn’t she have
enough pain and suffering seeing her daughter in front of her every day without being able to
help her overcome her disability? Despite all that, destiny has put her in front of this tiring

heartless man.

Her sister listened to her without blaming her, knowing that she is the one who strongly opposed

her decision to marry Adel.

Back home, Hanan felt very depressed in the evening. She sat alone looking through the window,
just as Hoda used to do. Exhausted, she soon fell asleep leaning on one hand, and did not wake

up when her husband came back drunk at dawn.



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME

o o Ll we 5yl cilind,
Elre 2o Lias ol e 58 ol oo
O By ABly I8 asehe 25 agie IS
s it S, 0,05 08 0 3050 K
g €4 J-w‘>'w S ar g e i

33 (B e axds 2 (U I :}:» B key
N2 e L;)Lp ey .::Lé_:._. s ;.L’_b_;\_ﬂ P

Sl oo o a8y ol I el s —

e

P W CIP AP VR PP W L P 1P g
Ul 2 e L 23y S e a3, 2 5T
RO R B TR P (ASER O LR R P

Wl a3 e Saly gy o 03 coamgs
e pnio OF Y w8 s sy of a5
L Cae g s L;-v—"?- tL:'-"j e R s

s — 'l‘._";d'

(S5 ety by S 21t gls

e

Yo

66



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 67

In the morning, she woke up horrified hearing strong slams on the door as well as loud utterance
of unclear words. She stood up straight and froze in her place terrified; Adel ran quickly to open

the door swinging unsteadily as he was drunk.

Once he opened the door, Toufic strongly pushed him to the floor threatening and shouting:

-"Give me back my money and go find your daughter. You made me marry a crazy woman; you

fooled me and used me..."

Adel did not say a word, but instead took a pack of money hidden under a pillow, and threw

them on the floor in front of Toufic; the latter collected them, and left.

Hanan pounced upon her husband, and squeezed his neck as if trying to choke him, but he

slapped her on the face, dropping her to the ground. Adel got dressed quickly, and left the house.

Hanan's friends gathered around her, while she was crying, slapping her cheeks, and rubbing her

face with her hair saying repeatedly:
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-"My daughter! My daughter! Where are you? Where did this cruel man throw you?"

*kk

It was almost eight o’clock when Chady’s phone rang. He was still home drinking his coffee, and

thinking of topics for his daily article before heading to work.

When he picked up the phone, he heard the caller say:

-"Are you still home?"

-"Yes, I will be leaving in a short time."

-"Do not come to work, but instead go directly to the internal road in Hazmieh. There is good

information for your article today."

-"What is it?"

-"A homeless lost woman, sitting on the sidewalk crying, and half naked. No one had the

courage to approach her."
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Chady carried his camera, and left heading to the targeted place. When he arrived, he heard a
woman crying and urging the people around her to help her take her daughter to the closest
hospital. He parked his car on the side of the road, and quickly ran towards the people, pushing

them apart in order to see what is happening.

He was about to drop the camera accidently when he saw Hoda crying, wailing, and shaking. She
was squatting on the sidewalk, head bent on her knees, while her hair dangled to cover her face
and naked shoulders. Her mother was trying to hold her and calm her, but in vain. She seemed
scared from the people around her because they were scrutinizing her curiously and

astonishingly. He felt that she was lost, unaware of where she was or what had happened to her.

Chady stood in front of her in pain and was about to cry, but he controlled himself and pushed

the people surrounding her until he became closer to her.
When Hanan saw him, she looked at him distressfully, and held his hand screaming:

-"Help my daughter, Chady. This beast has hurt her."
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She, then, stopped talking, feeling regretful. How could she forget seeking Chady's protection
during her ordeal? At the same time, Chady was blaming himself for not asking about her all this

time.
Chady, then, got closer to Hoda, and reached her with his hand saying:

-"Do you remember me my beautiful? Do you want us to buy flowers and grow them in the

flowerbed behind your room’s window?!"

When Hoda heard his words, she lifted her head up and looked at him with a smile on her face.

She, then, passed out, and fell to the ground.

At that moment, Chady could no longer hold his tears, but instead he held the young girl, and put
her on the backseat of his car while shedding tears, and sniffling like a baby who had lost his best

toy; He, then, drove her to the hospital.

Hoda was put under intensive care in a special room, and Chady waited in the corridor with her
mother until the doctor came out. He informed them that she was in a temporary coma, which
was a normal reaction for everything that happened to her, as if her brain wanted to forget all that

it had suffered.
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The next day, Chady wrote in his article:

This is the destiny of an exceptional rose, which was living in peace in a tropical forest; the
beautiful smile of this rose made the life of whoever looked at it a bit more glamorous, as well as
it spread beauty and hope on them. A vicious hand wanted to have this rose for its own, so it

picked it up; however, it soon threw it weak to the sidewalk.
That is the story of a young girl with special needs.

One day, when this weak girl was standing in front of her house, her stepfather offered her help.
She did not know back then that this man will put an end to her innocent life, and will lead her to
an unknown fate; but instead she thought she would be safe from all harm. However, her
stepféther sold her to a heartless person, who was seeking to own her for a handful of money in

return.

Woe to him who sells his daughter!

* k¥
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Chady visited Hoda and offered her a beautiful gift after she woke up and started recovering. The
gift was a white bear with a pink ribbon on its neck. Smiling, Hoda hugged the bear, and

caressed its soft fur dearly, overwhelmed with happiness.

Suddenly, Chady had a strange feeling he had never experienced before. This girl touched him,

and she captivated his feelings and emotions.

*kk

Two weeks later, Chady asked his mother to accompany him to Hanan and Hoda's house; on the

way, he confessed to his mother that he was in love with Hoda and wanted to marry her.

The mother's heart sank and she froze in her place tantalized. She stood, waiting for her heart to

stop beating so fast and regain her breath. She, then, replied:

-"I am surprised with your desire. I never thought you would fall for this retarded girl and ask her

to marry you. You are a brilliant journalist who graduated from a famous university in Paris."
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She stopped talking and waited for her son to answer, but in vain. So, she said further:

-"Aren't you scared of bearing retarded children like their mother?"

Chady answered courageously:

-"It is God who grants human beings children, and He is the one capable of giving me healthy
and smart ones. If He wants me to have retarded children like their mother, then He will certainly

send people like me to love them, care for them, and look for the noble human values in them.

Chady's words were very moving to his mother; she did not want to be an obstacle in his quest

for happiness.

* k%

Hoda looked gorgeous in the wedding gown designed by her mother; she was also spreading the
charms of her smile on all the attendees. Their wedding was all over the news, and people took
sides; some believed that this marriage would not last since the partners are inappropriate for
each other, while others believed that Chady was astonished by Hoda's beauty, neglecting the

consequences of this bond.
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Some even claimed that Chady would eventually abandon Hoda just as Toufic did.

Chady lived happily with Hoda, who always greeted him with her smile in the morning and
evening. She was a calm housewife; she took care of her children along with her mother and

mother-in-law, who were her leading mind.
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Am I beautiful aunty?
-"Am [ beautiful aunty?"

Ghada asked her aunt as she was putting down the mirror with her slow weak hand, and as her

long transparent sleeve slipped off her lovely forearm and tender fingers.

Her aunt showed a nod of approval while she was embroidering a blue piece of cloth, forgetting
that the person asking was blind. She stuck the needle in the piece of cloth and put the latter on
the sofa. She, then, sat beside the young girl combing her black long hair with her fingers injured

by embroidery needles.
-"What did the mirror tell you, Ghada?"
Ghada moved the mirror in her hand saying:

-"Have you ever heard a mirror talk to a blind young girl? Whoever sees me answers on the

behalf of my mirror, and every day I get a new image of myself."

Silence, then, prevailed, but soon enough Ghada started talking again.
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-"And what about you? Are you pretty, aunty?"

Her aunt immediately replied:

-"This is what people tell me!"

-"And what does the mirror tell you?"

-"Our house is full of mirrors, Ghada. Wherever I look, I see myself in a mirror, and each of
these reflects a different image of me. One makes me look skinny and tall, and the other makes
me fat. This mirror makes my hair look messy and very thin, and that one makes it thick and
maroon. In one of the mirrors, I see my eyes filled with the innocence of sorrow and pain, but in
the other, these radiate the pride of a forty-year-old woman who was born strong to face her

destiny."

The mirror never reflected a real picture of me. I was the one who drew the picture I wanted for

myself each time I looked in a mirror.

I am blind in front of my own self just like you, Ghada. I do not know this self truly, and each

time I ask the mirror about myself, I see a picture that others have drawn of me.
-"Describe me then, aunty, so I can see myself in the mirror."

-"I wish you could see how beautiful you are; I wish you could see your green eyes, your full
pink lips, your nose shaped with patience and skill, and your cheeks sticking out from your face

between your lank black hair on both sides."
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-"Is this what is called beauty?"

-"All this is beauty."

-"Describe to me beauty aunty!"

-"No Ghada! Beauty cannot be described!"

Ghada was listening to her aunt while lifting her dress, which was meeting the floor. She, then,

took the glass cover off her watch and felt its hands lightly, not to lose track of time.

She walked towards the main door of her house, which has been emptied by war, and opened the
door with the keys; these keys were hung in a secret place she only knew about; she, then, went

out to the garden, where her horse was laying down, rode it, and left.

Mona stood watching Ghada, her blind niece, from behind the bars of the window, thinking of
her and of her insight; this insight made her behave with agility and ease despite the loss of her

eyesight.

When she could no longer see the horse, she resumed embroidering the piece of cloth. She felt
sorry for this poor young girl, who had a daily fruitless date, which started at 4 o’clock every

afternoon and ended at 7 with no one showing up.
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The month of July passed by, and Ghada kept waiting. At the onset of August, Ghada sat around
the marble table placed in the center of the garden, and her Aunt Mona sat beside her and helped

her eat breakfast.
-"Aunty, have you ever heard about organ donation?"

Having drunk the full glass of water, her aunt replied as she was placing the empty glass on the

table:

-"Yes darling! Many people pledge to donate their healthy organs after they die to people who
are in need of them. Fares is an ophthalmologist; he collaborates with the Eye Bank and he

usually keeps his promises."

-"He promised to meet me one afternoon by the large rock and take me to the hospital whenever
he finds me a donor; there, I would undergo a cornea transplant, and become able to see the

world. More than a month has passed, and he still did not show up."

-"Ghada! Fares is honest and he will keep his promise. He is probably waiting until he finds you

an eagle eye, which will let you look him in the eyes pretty well."

Both women laughed and continued eating their breakfast. After that, each one returned to her
room to continue her work. Ghada sat in front of the Braille keyboard !, while Mona resumed

embroidering a table cloth to deliver it to an engaged girl for her wedding trousseau.

"Portable units that can be used to take notes using the Braille system, which allows blind or
visually impaired people to read and write, http://www.wa-toolkit.info/wal1140E.asp?pld=355
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While embedding the needle inside the cloth, oh, how she wished to embroider the belongings of
Ghada’s wedding trousseau. She even imagined her swaggering in a white dress with her shining

extraordinary smile beside her prince charming.

As noon approached, Mona stood up and went to the kitchen to check how things are going
there. A rustling sound behind the window of the living room grabbed her attention, so she
opened it and looked with disgust at a green chameleon with brown spots. This chameleon was

slowly crawling on a sturdy branch between the leaves of an old sycamore tree.

She gazed upon this repulsive creature desperately trying to find one beautiful trait in it as if
looking for light in the dark or the smell of flowers in the mold. She imagined evil sparks being
emitted from the popeyed chameleon, which was rolling its eyes like a destructive earthquake, as

if defeating earth’s strong powers.

Soon, she paid attention to strange knocks on the outside door, so she closed the window and

quickly walked towards it.
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She was expecting a letter from her brother, Ghada’s father, to inform her about the date of his
arrival to the country with his wife and his son. She also thought about Fares who had probably

come with good news.
While walking towards the door, she heard the house cleaner say:

-"It is a strange man. He asked about Miss Ghada and said that he is waiting for her to take her to

Beirut."

Mona walked towards the big door and invited the man inside. However, he excused himself and

said:

-"Excuse me Ma’am! [ must take Miss Ghada to the hospital in Beirut. She is going to have a

cornea transplant surgery in two hours."

He said these words while giving Mona a paper from the hospital’s administration.
-"Who sent you here?"

The man pointed at the paper and added:

-"The hospital’s administration put me in charge of doing so. Someone on his deathbed offered

Ghada his cornea."

Ghada heard what he said while placing her palms against the wall of the long corridor leading to

the door. She stood still in her place and could no longer move or talk.
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Her aunt helped her walk, and they both headed towards the man’s car.

* k%

The ambulance moved at a high speed while Ghada was lying on a special stretcher with her aunt
sitting beside her, holding her hand, reassuring, and calming her down. Two young men
accompanied them and started conducting some needed tests before the operation. They also
asked Ghada questions about her health condition. Mona answered some of these whenever she
felt Ghada confused about the answer. When the preparatory procedures were over, Mona

hugged her niece with affection, wiped her tears, and encouraged her to face her new life.

In the hospital, Ghada disappeared behind the huge door of the operating room.

Mona stood in the long corridor waiting with the people there. The war atmosphere prevailed all
over the hospital: sirens of ambulances carrying agony and sorrow, and screams of mothers,
sisters, fathers, and sons mourning their loved ones or panicking for seeing them suffer a
physical disability. There were also male and female doctors soothing parents who lost hope

after seeing their child in the intensive care unit.
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When a doctor, wearing a white coat and carrying a small board and a pen, passed by Mona, she
remembered Fares. Yes! Dr. Fares! Where is he? Why hasn't she asked about him yet? Why

hasn't she seen him yet?

Mona quickly followed the doctor to ask him about Dr. Fares, but unfortunately, he disappeared
behind the door of a room with a sign warning “no entry, operations room”. She, then, went to
the hospital admissions and asked about Dr. Fares Jawad, the eye surgeon. The receptionist told
her to wait for a moment until she asked about him in the eye department. Yet, she could not
provide her with the needed information, but she promised to inform her as soon as she finds

him.

Mona thanked her, left the hospital, and headed towards an office for international calls. She
wanted to tell her brother, Ghada’s father, about his daughter and ask him to come immediately

to Lebanon.

On her way back, she bought a large bouquet of flowers to decorate Ghada's room in the

hospital. She, then, came to wait again with the people in front of the operating room.

Six painful long hours passed until the operation finished; Ghada appeared sleeping on a
stretcher with her eyes and head blindfolded with white cloths. Mona approached her crying and

said:

-"Ghada! My darling! Thank God, you made it!"
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Ghada lifted her hand up, so her aunt held it and kissed it warmly. She shed tears and said with a

longsuffering voice:

-"Aunty, I can feel something different from the darkness I am used to. Is this probably the

light?"

-"Yes, it is the light, darling," Mona answered while helping the nurse put Ghada to bed. When

they finished, the nurse told Ghada:

-"They filled up your room with beautiful roses. You will be seeing them very soon."

He, then, left the room and Mona accompanied him asking about Ghada’s condition, so he

replied:

-"She is very good, and the operation went well, but Ghada needs nearly two months to be able

to see clearly."

-"Ma’am! Ghada might be in pain during the night. Don’t be scared, we will take good care of

her.

Mona smiled and lent her head against the doorsill, looking at the nurse disappearing in the long

corridor between the rooms.
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Suddenly, she noticed that she did not ask the nurse about the donor’s name, so she chased him

shouting out:

-"Excuse me sir! Can I know the name of the person who donated the cornea for Ghada so that

we can thank the parents?"

The nurse answered:

-"We will give you all the documents and papers related to this issue in the evening."
-"What about doctor Fares! Isn’t he coming to the hospital today?"

The nurse answered her while walking in the long corridor and said:

-"Wait a bit and we will give you all the details!"

Hokok

The night fell so slowly and put a heavy burden on Mona. As it began, the moaning and yelling
of the patients increased in volume. At the same time, the ambulance cars raced carrying
casualties injured by the bombs falling everywhere. The loud sirens of these ambulaﬁce cars
mixed with calls coming from loudspeakers; these calls asked everyone in the hospital to put the

lights off and stay away from glasses and doors as much as possible to avoid bullets and bombs.



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 103

Lk el (Bsley its: A «x_s"‘” i._‘..f.(a}
tl...ﬂ.bl_}.ﬁ- ‘.._...:-JL\ .Ls: Lg..cy'l o n._.ﬂ.ﬂ.”uq Lﬂ"“’_)d
B gl y b L J.‘_.I:.-.La-tJ

¢V e §ete @ty O ) Sl 4,
ik ot o dalb ST OW el Jles 5
A

55 O las o Tu_mb S aY) oa sia—
Lkl 1 La..u'loLo.....a‘}?}o.Lk
2 .

R u—-’- daY i ol 3 ol g
;_,..._.-:-}_a_: .11‘56.9 LS' (_5}-.-53 J.f..-...b “—”“‘""‘}
J)ybl.g_a_:r- Gfa.u‘shaojd-.h

Cla g..ﬂ-:- JDK.J -

Leis (o ko 93-5_).‘.1.&' QL.,&L,GJJ 3.:5)!_:51 ‘__.._:..,ai—-
Of L3y .3 L2 gl die uball asi agle, 818
555 Ol ad) (@20 i g of b o 5
!Lk-l_/_-, '-—)[‘5:"’:-1

3 ganly clgzal e gitll ol 2 L el 5
saw 24 ((a3le) u’/g“'";.s"“) Iy A & emales
| el

e



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 104

Mona stayed beside Ghada treating her hands and cheeks and soothing her pain. She felt a

mixture of fear and loneliness.

When she made sure that Ghada fell into a deep sleep, she went to the corridor and saw a white

robe in the dark approaching her.
-"These are the papers, Miss! Please sign this form to notify that you received them."

Once she read the first few lines, she gasped and had goose bumps. Horrified, she cried and

covered her face with the papers.

-"But how did he die?"

-"He was shot yesterday in the chest while helping a patient at a battlefield. Before he died, he

asked to donate his cornea to Ghada. Dr. Fares Jawad had died a few minutes before Ghada

arrived. Oh! How he wished to see her!"

She pictured the unfortunate chameleon, cursed it, and asked God for protection. She fell into

tears, thinking about Ghada and her bad luck.
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-"Ghada, you will feel ultimate happiness as well as great sorrow, you will have good and bad

days, and you will experience many ups and downs."

She was scoring the track of the long corridor on a back and forth run, invoking God to grant her
the courage to tell Ghada the truth. After thinking all night long, she decided not to tell her, as
time will erase the grief with the power of forgetting. She also decided to keep Doctor Fares as a
vague idea in the mind of Ghada, who used to vainly wait for him at every sunset. People always

seek to make their thoughts reality; however, these thoughts mostly remain obscure.
At the break of dawn, Ghada woke up her aunt and told her:

-"Aunty! I can see! I can feel the light! My life has changed, aunty!"

Mona smiled reluctantly and wished to go back to sleep after a painful night.

-"Aunty where is Doctor Fares? I didn't hear his voice! Isn’t he the one who did the operation?

Why didn’t I feel his presence?"
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Mona did not answer, so Ghada kept quiet assuming that her aunt is sleeping.

A week later, two nurses entered the room, dragging a small cart of bandages and medicines.

Mona went to the waiting room and had a chance to smoke a cigarette to clear her mind.
-"Did you feel a lot of pain?"

-"But aunty my pain is like a pleasure; it carries light and many pictures that were just

imaginations in the past."
Ghada stayed tight-lipped, and then said:

-"I tried to imagine the shape of a human being many times when I was blind, but all I saw was
only darkness. However, when they removed the bandages off my face today, I saw the
silhouette of the human being, which did not seem strange to me because my feelings helped me

picture things better."
Mona replied:

-"We inherit from our ancestors basic knowledge hidden in our genes."
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This primary knowledge helps us know things innately even before using our senses. Don’t be

afraid, Ghada! I will help you deal with visible objects.

Suddenly, Ghada frowned and her smile disappeared as the image of Doctor Fares came back to

her mind, so she asked her aunt again:

-"Aunty! Didn’t you ask about Doctor Fares? I want him to be by my side. I promised him he
would be the first person I look in the eyes when I open my eyes for the first time. I want to see

him so that he becomes reality in my life! I want to see his real figure."
-"Okay, Ghada! I will ask about him."
-"Did you ask about the name of the person who granted me his or her cornea?"

Mona denied and wiped her tears away. She felt sorry for Ghada's unhappy destiny, as if pain,
sorrow, and defeat are taxes that a person must pay to grant their happiness. The more people get

happiness in their life, the more they pay the price of this happiness pain, sorrow, and defeat.

A ok ok

Spring arrived after months of pain and continuous consultations and treatments, and Ghada

became ready to see the shapes and colors.
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Every day, she stood in front of the mirror examining her body carefully. She then, left for walks

in the wide fields to treat the roses, enjoy the sun, and swagger like a rose in her colorful dress.

She used to ride her horse at every sunset, at four o’clock, and head to where she always waited
for her prince charming. There, she contemplated the depth of the valley and height of the
mountain, and her feelings mixed, transmitting a symphonic poem to her heart drawn by her

eyes, composed by her ears, and read by her lips.

She frequently remembered Fares’s arms and fingers when they touched her forehead, and she
recalled what he told her once: "when you become able to see, you will know the difference
between the diversity of creation, and the monotony and darkness of nonexistence. You will also
understand the greatness of creation, which is the union of the tiniest elements to give large
shapes. You will perceive that the surface from where the plants emerged is a pile of seeds the
naked eye can hardly see, and that the gigantic oak is the condensation of numerous branches,
which stand together strong enough to face the winds. You will also notice that orchards are a
mixture of beautiful roses and various types of grass, which offer their observer one of the

loveliest sceneries.

& e %

Today is July 12. You've been absent for a year now and for me you have become like a

nonexistent idea far from any reason of existence.
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My eyes got used to seeing things without you, and I have become accustomed to the fact that

you are no longer a light in my life.

I have learnt to live my long life alone, without any love crowning it with the happiness we take

for granted.
I will stop calling you from now on because despair wiped out my wishes for you to come back.

Ghada folded her diary and shook the dust of earth off her dress; this dust spread out on a lifeless

rock. She, then, walked towards her horse and touched the long hair that dangled from its neck.

Suddenly, she heard the voice of a young man calling her name, so she turned and asked him

without thinking:
-"Are you Doctor Fares?"
-"No, my name is Bassem! I am Doctor Fares’s friend. Can I take you to where he is?"

Without hesitation, Ghada rode her horse and followed the young man to the cemetery, where
the spirits wait for judgment. It is where the wise, the weak, the sad, and the evil are buried

altogether.
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Bassem stopped before a brown tomb carrying the name of the Jawad family; in this tomb was

buried a young doctor called Fares, whose lover had been long waiting for him.

At this moment, the horse whinnied and broke Ghada's silence; this silence emanates in a certain
sadness, which filled Ghada’s life with pitch darkness. Ghada, then, understood the secret behind
the disappearance of Fares and the silence of her sweet aunt, who was hiding a painful truth; this

truth would have transformed the joy of regaining her sight to grief and sorrow.
Ghada said crying:

-"Why did Doctor Fares die? Didn’t he love me? Didn’t he tell me many times that he who loves

does not die but rather lives?"

-"Ghada, Doctor Fares loved you a lot, and he granted you the greatest gift of love a lover could
offer to his beloved. His soul revived in you, and your body was complete by his body. You are

now looking at the world through his eyes."
-"Isn’t this what we call love, Ghada?"

-"Fares will always live within you. Get rid of this sadness in your eyes. Rejoice and be happy
just like a queen. Which lover would ever donate his eyes to his beloved and grant her everything

an eye can see?"

Ghada cried and put a bouquet of flowers before Fares’s tomb to light up his dark grave, just as

he used to decorate her hair with roses to make her happy.

Hokok
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Three years later, when his mother was combing his blonde hair, Fares, the son of Bassem and

Ghada, cried out:

-"You are pretty, mommy, and your eyes are beautiful."



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 119

ANALYSIS
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"Translation is a kind of activity which inevitably involves at least two languages and two
cultural traditions" (Toury, 1978. as cited in Al-Massri, 2013, p. 38). This statement infers that
the cultural aspects that are implicit in a ST are a challenge for translators, and they always face
the problem of finding the most suitable technique to render these aspects in the TL.These
problems may differ in scope based on the cultural and linguistic gap between the two (or more)
languages concerned (Nida, 1964. as cited in Venuti, 2012). What is culture? Culture can be
defined as "the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a
particular language as its means of expression" (Newmark, 2001. as cited in Wang, 2012).
Eugene A. Nida defined culture as "the totality of beliefs and practices of a society (Nida, 1993.
as cited in Wang, 2012). Moreover, according to the World Book Encyclopedia, culture is a way
of life. It includes a sbciety's arts, beliefs, customs, institutions, inventions, technology, values,
and language. Therefore, language is an essential part of culture, and translation includes two
cultures, the source culture (the culture of the source language) and the target culture (the culture
of the target language) (Aziz & Muftah, 2000). Translators cannot disregard the cultural aspects
in a source text since translation and culture are interconnected. Furthermore, some translation
theorists believe that tﬁnslation is equivalent to culture, in the sense that translation involves the
transference of culture. However, the difference between cultures is one of the most challenging
problems in translation. Although some words may seem equivalent, they have specific
connotations and focuses in different cultures. People in unlike cultures look at things from a
different angle. For example, the English people wear black at a funeral, but the Chinese wear
white. In addition, while the sun may become unbearable in some Arab countries, it is very

pleasant in England (Newmark, 1991). If such cultural elements are translated literally, the result

is usually a wrong meaning.
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This part of the paper tackles the content, while casting light on the various cultural features and
allusions, as well as their translation, and discusses the style by referring to different theories,

including the Skopos, Vinay and Darbelnet, and Venuti theories.

Cultural Translation and the Loyalty of the Translator

The two source texts, which I translated, are rich in cultural elements. They reflect numerous
characteristics of the Middle Eastern culture. In my translation, which was based on intensive
research, I focused on rendering these cultural components while keeping in mind that the
Middle Eastern and Western cultures have their own characteristics. I mainly based my analysis
on the domestication and foreignization strategies, the Skopos theory, and Vinay and Darbelnet
theory. Domestication, as Lawrence Venuti says, is "an ethnocentric reduction of the foreign text
to target language cultural values, bringing the author back home" (Venuti, 1995, as cited in
Yang, 2010). In other words, it modifies the foreign elements in a text into ones that are familiar
to the target readers, and thus, the translated version becomes a "domesticated understanding of
the foreign text" (Venuti, 2000 as cited in Machali, 2012). Foreignization, on the other hand,
maintains the foreigness of the original text (Shuttleworth & Cowie, 1997 as cited in Yang,
2010). It is "an ethno-deviant pressure on target-language cultural values to register the linguistic
and cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad" (Venuti, 2000, as cited in
Snell-Hornby, 2006). Moreover, in the 1970's and 1980's, many translators were no longer
satisfied with equivalence-based theories and linguistically oriented perspectives of translation,
so they introduced new concepts (Jensen, 2009). The latter consider translation as a process of
cultural, instead of linguistic transfer. One of the translators who proposed a new approach is the
German translator Hans J. Vermeer. According to Vermeer, translation has its aim or purpose

just like any action (Yushan & Yanwen, 2014). Thus, in 1978 he came up with the skopos theory
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(German: skopostheorie) (Jabir, 2006). Skopos is a Greek word for 'aim' or 'purpose’, and the
major focus of the skopos theory is this aim or purpose (Nord, 1997 as cited in Jensen, 2009).
The translation process in this theory is determined by the function of the product, and the
addressee identifies this function (Jabir, 2006). Therefore, the skopos theory is a functionalist
approach that dethrones the ST by considering the translator as the author of the TT and giving
great importance to the aim or purpose of producing the TT (Jabir, 2006). The purpose of a
translation is concluded based on the intended receiver. With functionalism, which is a shift from
a linguistic equivalence to functional appropriateness, translation is now considered as an act of
communication (Jensen, 2009). Thus, translation is seen as an intercultural cqmmunication
process, which gives an end product that can function appropriately in a particular situation and
context of use (Séhaffner, 1998 as cited in Jabir, 2006). Christiane Nord says all texts, according
to the skopos theory, have a particular purpose, which determines the translation methods and
strategies to be used to give a functionally adequate outcome (Du, 2012). Therefore, the
translator must produce a translation that allows the text to function in the situation in which it is
to be used and with the people who want to use it and in the way they want it to function (Nord,
1997 as cited in Jénsen, 2009). In other words, the key job of a translator is to come up witha TT
that meets the cultural expectations of the target audience (Jensen, 2009). Finally, according to
Vermeer, a text is communicative and understandable when it is coherent with the situation of
the receivers', i.e. it must be part of the receivers' situation and context of use (Vermeer 1989 as
cited in Jabir, 2006). As for Vinay and Darbelnet, they conducted a comparative stylistic analysis
of French and English through pointing out all differences between the languages and
recognizing many translation strategies and procedures. Translation procedures are methods

applied by translators when they formulate an equivalence for the purpose of transferring
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elements of meaning from the Source Text (ST) to the Target Text (TT) (Delisle, 1999 in
Gerzymisch, 2013). Vinay and Darbelnet's study resulted in two general translation strategies
known as literal or direct translation and oblique translation, and they proposed seven methods of

translation.

Some cultural features in the ST have equivalence, so their translation was straightforward, while
for others, certain changes had to be done. For example, the author portrayed Hanan, the mother
of Hoda, using kL)l 1S« which is simply translated into a sewing machine. The latter was an
essential element of every young girl's trousseau in Middle Eastern countries (Amin, 2004, p.77).
She also represented another character, Mona, embroidering a piece of cloth to add it to the '’
or 'trousseau’ qf a girl. According to Vinay and Darbelnet' theory, the word 'trousseau’ is an
example of borrowing since it is taken from the source language (SL), French in this case, and
directly transferred to the target language (TL). Throughout history, women worldwide prepared
their trousseau by collecting brand new outfits, accessories, and many other items. Today, this
tradition faded away in major parts of the world, but in the Middle East, it still exists. A single
woman planning her marriage in Arab countries assembles her engagement gifts, such as crystal
glasses, embroidered textiles, and everything else given by her family and the groom's family, to
prepare her trousseau. It, then, is taken to her new house (Bowen & Early, 2002). Moreover, the
author described the house of Hanan and Hoda, saying it consists of a single room, which is used
for sitting during the day and for sleeping at night. In the Middle Eastern culture, small houses
and large families are very familiar until this very day. The majority of people in Jordan, for
instance, still live in one or two room apartments or houses, and sometimes the latter are made of
mud and stone so that more rooms can be added for married sons ("Jordan", 2007). Another

cultural feature in the ST is a pitcher made up of pottery that Hanan puts on her kitchen table.
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Pottery jugs were always found in Lebanese houses to quench the thirst of whoever visits. Since
the Phoenician era, pottery has had a great importance in the lives and culture of the Lebanese
people, and although this craft is declining in popularity, Lebanese artisans are always trying to
keep this ancient tradition alive (Reuters, 2012). The word 'G!' is an example of borrowing
since it has been borrowed from the Persian language (El Hage, 2009).The term 3l (e (330
usually translates into a 'pottery pitcher'. However, since the term 'pottery’ does not have the
same significance in the western culture as it does in the eastern culture, it can be translated as a
'pitcher’, a 'glass pitcher', or a porcelain 'pitcher'. According to westerners, a glass or a porcelain
pitcher is just the same. Therefore, I decided to omit the word pottery and simply translate it as 'a
pitcher'. I adopted the strategy of domestication in this example as I omitted an element that is
foreign to the target readers. Besides, according to Vinay and Darbelnet's model, this is an
example of transposition because a word from the ST was omitted in the TT, "pottery' in this
case. Furthermore, in the ST, Hanan, and especially Hoda's stepfather, Adel, gave great
importance to marriage, as he desperately wanted Hoda to get married, and he even chose her
future spouse. This is a kind of traditional marriage and is known as arranged marriage. This type
of marriage i;s very rare in the west, but in the Middle East, it does exist. Parents in the Middle
Eastern countries believe that they know what is best for their children, so they exert pressure on
them to get married to the person they have chosen. In some extremist societies, when a child
refuses to marry the person his/her parents have chosen, he/she will be punished, or even killed
(Zuffoletti, 2007). In addition, Adel even agreed on the amount of money he will take from
Ghada's future groom when the marriage takes place. This payment is called dowry or the "bride
price". According to the Oxford Dictionary, the bride price is a sum of money or quantity of

goods given to a bride's family by that of the groom. The bride price or dowry is very crucial in
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the Arab world, because it acts as insurance for the bride and her family against divorce and
abuse (Kimes, 2014). It also gives a material pledge that the woman and her children will be well
treated, according to Encyclopedia Britanica. In the ST, this issue was clearly represented as the
stepfather received an amount of money from Hoda's groom before they got married. Moreover,
Hoda asked her mother >335 of 0223, and the latter answered heréla s s axi, The fist Arabic
sentence can be translated into 'you will find me a husband?' or 'you want to give me in
marriage?. As for the second one, it may translate into 'I will find you a husband', 'T will arrange
your marriage’, T will give you in marriage', or 'T will marry you to someone'. However, since
children in the west have the privilege to choose their own partners, I adopted the domestication
strategy here, and I translated the first sentence into 'you want me to get married?' and the second
one into 'yés, I want you to get married'. Moreover, according to Vinay and Darbelnet, this can
be an example of modulation and adaptation; it is a modulation since the same message in the ST
was rendered to the TT, but its semantics and point of view were changed. It is an adaptation
because the message in the SL refers to a situation that is unknown in the culture of the TL.
(Munday, 2001).Furthermore, the translation of the phrase4is by ks 43 scan be 'he proposed’, 'he
asked for her hand', or 'he wants to marry her', but following the domestication strategy, I
translated it into 'discussed this subject with him'. In the Western world, the majority of men who
are planning to marry their girlfriends propose them directly, while in the East this is not the
case. In the Arab world, in particular, the groom has to approach the father of the bride-to-be for
permission. Besides, his parents and elders go to his future bride's house to ask for her hand for
marriage (Zuehlke, 2002). In addition to that, this is an example of modulation because the same
message was rendered, but from a different perspective. The two cultural elements mentioned

above shed light on the patriarchal society, which is the male domination in a community. In the
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ST, it was very clear that the wife and her daughter are inferior to the husband. The author
mentioned that the latter was not satisfied ruining his wife's life, but also wanted to do the same
with her daughter. Hanan married him in the first place because Hoda's father died, and she
believes she cannot manage without the presence of a man in her life. A report issued by The
Atlantic magazine reported that the rights of women in most Arab countries are restricted
(Fisher, 2012). Dr. Pamela Chrabieh, a doctor in Sciences of Religions, states that in Lebanon,
for example, "males have central roles of political leadership, moral authority, religious
authority, economic power, and property" (2012). Although some westerners might believe that
such a behavior is suppressive and even barbaric, it still exists in some Arab countries, especially
in extremist communities. The Chicago Tribune newspaper tells the story of an Egyptian woman
who believes that a woman must do anything her husband desires or else he will beat her or
throw her in the streets (Reifenberg, 1993). Moreover, Kuwaiti women are still not allowed to
travel alone, and must be accompanied by a male family member. Arab women have made
significant steps in education and social participation, but unfortunately, many things are pulling
them back(Bohn, 2012). Additionally, Hoda is a young girl with a disability. During her
chi!dhooa, she was forced to stop going to school because of her condition, and her mother
always tried to protect her by pushing away the people who mocked her. The majority of the
disabled people in the Middle Eastern countries still face the same problem. In Egypt, for
example, the society continues to marginalize people with a physical or mental condition (Al-
Jazeera, 2012). Furthermore, people with disabilities in the Middle East have very low
opportunities; most of the time, degree graduates, regardless of their majors, end up working in
call centers, if they were lucky enough to be employed for work in the first place. As a result,

many potential students with disabilities do not even bother to apply for university. In Lebanon,
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for example, eighty percent of individuals with disabilities, who are able to work, are
unemployed due to discrimination ("High unemployment rate for disabled citizens", 2014).
Moreover, more than eighty-seven percent of Palestinians with special needs are unemployed,
and one third of them will never have the chance to get married (Smith, 2014). According to a
report for the Office of the High Commissioner for Human Rights(OHCHR), people with special
needs in Arab countries are invisible to the rest of the society (2014). Another cultural feature
that can be extracted from the ST is the importance of neighbors in Middle Eastern Countries. In
Islam, specifically, neighbors have a special status, and the Holy Quran stresses the importance
of neighbors in numerous versus. In addition, Islam encourages good-neighborliness, and one of
the worst social acts committed by someone is being unkind to his/her neighbors (Salahi, 2001).
However, the majority of people in the Arab world share good relations with their neighbors.
Sometimes, they become an integral part of some individuals' daily life, while others raise their
neighbors to the level of kinship. They even came up with a proverb on this matter; the Arabic
proverb Ll d& sl whose equivalence is 'ask about your neighbors, then buy the house' is used
a lot by Arabs. However, Robert Sampson, a professor of the Social Sciences at Harvard
Univexlsity says that kind and supportive neighbors are not of great importance to Americans;
what they really care about is sharing the belief that they have the ability to take action to
achieve a desired community-wide effect and be actively engaged residents of their community
(Abrams, 2013). Therefore, I did not use the word 'neighbors', which is the equivalence of O,
when translating the following sentences: ¥ Los <l <ijlall gas) of s and Bhs S5 @l
.,;-'J" b Jsa o)), Instead, T domesticated the text and used the word 'friends’ since it carries the
same meaning the author desires to illustrate in her ST. The proverb ‘a friend in need is a friend

indeed' is more familiar to westerners. This is also an example of modulation because there is a



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 128

change in the point of view that allows us to express the same phenomenon in a different
way(Hardin and Picot, 1990 as cited in Sarosi-Mardirosz,2014). In addition, the author pictured
the stepfather with beads or 4>:us in his hand. In the Arab world, beads are called misbaha,
subhah, or tasbih, meaning to exalt (Dubin, 2009). The word '4>u' is borrowed from the Persian
language (El Hage, 2009), so this is an example of borrowing based on Vinay and Darbelnet's
model. According to The Los Angeles Times, a large number of men in the Arab and eastern
Mediterranean world, as well as many women, are rarely seen without their beads. A string of
beads is usually used as a worry or stress reliever. A Jordanian taxi driver says that just as
westerners have a cigarette, they take the beads (Williams, 1990). An American expatriate living
in the Middle East compares beads to a cigarette without tar or nicotine. He says beads are a
re]afcing habit. Moreover, as stated in Aramco World Magazine, in times of stress, an Arab will
take out of his pocket a string of beads, while men on the opposite side of the world will reach
for aspirins or tranquilizers (Cruz, 1968). In my translation, I foreignized this cultural element
and translated 422 into 'beads’ instead of saying a 'stress reliever'. Besides, although the word
4s:us can be translated into 'rosary', I avoided using it because it has a religious connotation.
Furthermore, the most significant cultural feature in the second story was the war. Lebanon lived
in a state of civil war from1975 until 1990. The fifteen-year war has become an integral part of
our culture, and its memory will continue to be passed from one generation to another. Although
the population in Lebanon is relatively small, the country is plagued by many disputes and
sectarian and demographic conflicts (Shoufi, 2014). The Lebanese civil war started on April 13,
1975 when Phalangist gunmen ambushed a bus in the Ayn-al-Rummanah region in Beirut,
killing 27 of its mainly Palestinian passengers. They did this as a response to the attack by

guerrillas against a church in the same area("Lebanon Profile-Timeline", 2015).As stated by Al-
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Akhbar English newspaper, the civil war had a dramatic influence on the Lebanese population.
Between 1975 and 1990, more than 700,000 people in Lebanon were displaced. The available
statistics show that nearly 2.7 percent of the Lebanese population was killed during the conflict,
4 percent were injured, and almost a third of the population was displaced (Shoufi,
2014).Although the Lebanese civil war is believed to have ended in 1990, Lebanon has been
witnessing since then many incidents that never seized to cripple the country, including the
Syrian occupation of Lebanon, the Israeli war, and the series of bombs and assassinations.
Today, the conflict is no longer limited to Lebanon; unfortunately, a big part of the Arab region
is in turmoil. At the end of the year 2010, demonstrations and protests started spreading across
the Middle East against autocratic regimes and corrupt leaders; the people wanted total change.
These rebellious events were called "The Arab Spring" (Houissa, 2015). In the ST, the author
described the war in details and showed how people were living in such circumstances. For
example, she mentioned how a young girl was living with her aunt and not with her parents
because they had to leave the country, where the level of unemployment was high, to work
abroad. She also described the situation in the hospital and pictured the shelling, the ambulance
ca-rs, the injured people, and their parents. The translation of this part was a bit challenging
because I had to render a situation that does not really stimulate the emotions of the target
readers. The people in the west have not really experienced a civil war. Furthermore, Ghada, the
main character in the second story, had a horse, and whenever she wanted to move from one
place to another, she rode it. Horses are a cultural icon in the Arab world, and the most famous
type in the Middle East is the Arabian horse. This horse is one of the oldest breeds and has
existed in the Middle East since 4,500 years ago. It is also believed to have been in existence

since the time of Prophet Muhammad (Costantino, 2004). In the 7th century, the importance of
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the horse to the Islamic world became clearly visible in beautiful Persian, Turkish, Arab, and
Mogul miniature paintings, ceramics, and manuscripts (Highet, 2012). Horses played a
prominent role in the traditional life of Bedouins, and according to them, horses are a gift from
God. They are also a symbol of power, grace, pride, courage, romance, and a deep-rooted
tradition (Harrison, 2007). For Assyrians, horses are an important element in hunting and war.
Persians, on the other hand, depended on horses to deliver their messages. Today, the majority of
Arab countries give a great deal of attention to breeding and racing their horses, appreciating a
part of their heritage and culture (Highet, 2012). The author showed her Middle Eastern culture
through the above-mentioned details, and although the Arabic language is more descriptive, and
English is straighter to the point, I did my best to respect her style and keep the same mood of

both stories.

In addition to that, the ST is rich in figures of speech, mainly 4:&Jlor similes, which are "figures
of speech comparing one thing to another using 'as’ or 'like’, according to the Collins English
Dictionary. Sometimes, the author even used cultural elements when comparing two things. For
example, in the first story, she compared the teeth of Hoda to the finest pearls. Almost every
culture that has had access to the sea has treasured pearls as jewels and as precious stones that
have magic powers and bring good luck (Fernandes, 2015). Nearly 6,000 years ago, Sumerians
and Persians worked hard to find pearls as they were traded and offered as a gift of gratitude and
respect to the rulers of Mesopotamia (the lands between the eastern Mediterranean and the Red
Sea) (Fernandes, 2015). In the Arab world, and especially in the Gulf area, pearls are an
important cultural feature. Before oil was discovered in the United Arab Emirates, pearls were a
source of wealth since pearl diving was the most lucrative job back then (Poulson, n.d.).

Additionally, Bahrain was once known as the Pearling Center in the world as pearl fishing was
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the pillar of the Bahraini economy since the fifth millennium BC until the 1930's, and the
Babhraini culture and social structure also depended on the pearl (Smith, 2014). In the ST, the
author said 3150 asal e e Jesy JlaS JLais¥) iy 38w o5d, This simile can be translated
into 'two thick lips that look like a shellfish carrying the finest pearls when she smiles', but I
decided to opt another translation because this one is literal. I translated it into "two thick lips that
reveal pearly white teeth when she smiles'. This expression no longer acts as a simile when
translated. It is also an example of transposition and modulation according to Vinay and
Darbelnet's model; it is a transposition because some words were omitted and another was added,
and it is a modulation since the same message was conveyed but in a different way. Furthermore,
the author compared the body of Hoda to a horseradish tree. According to the Encyclopedia
Britannica, a horseradish tree is a deciduous tree that can reach a height of nine meters or thirty
feet. She wanted to tell the readers that Hoda is tall, and she compared her body to this type of
tree since o.ne of its characteristics is its height. She said .0 350 48 (3 sdan ol sy Lgale G,
did not translate it into 'He also bestowed upon her a slim body that looks like a horseradish tree'
because this is a literal translation and does not give the intended meaning. The author wanted to
tell the readers that Hoda has a zall slim body, so I decided to translate this simile into 'He also
bestowed upon her a slim tall body'. This sentence is no longer a simile after it was translated.
Moreover, it is an example of transposition because 1 omitted a phrase, and it is also a
modulation since the same message was rendered but in a different point of view. Another simile
that can be mentioned is slalls AL elaw 3 Cil LaaiS S8 el ) 3 <uadls, The translation of this
sentence can be 'an idea shined/shone in her mind like a star radiating in a dark sky' or 'an idea
sparkled in her head shining like a star in a dark night'. However, I decided to follow the

modulation procedure and deliver the message from my point of view because these translations
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are literal. I opted the following translation: 'Then, a brilliant idea came into her mind'. I used the
word 'brilliant' to replace the whole simile. This sentence as well no longer acts as a simile when
translated into English. On the other hand, two similes in the source text were rendered as similes
in the target text: $pelS Guilasa 3Y b (355 of a3 Vi, This simile can be translated into 'Aren't you
scared that your children will be retarded like their mother?' or 'Aren't you scared that you will
have retarded children as their mother?' I decided to say: 'Aren't you scared of bearing retarded
children like their mother?' Besides ils pgdle anises Loin sed ol i Llic cpilasa 13V §f s of i o
el 4las) La agad 0058 yo s pgale () sikany 5. cagd s Ba, T translated this simile into: 'Tf He wants me to
have retarded children like their mother, then He will certainly send people like me to love them,
care for them, and look for the noble human values in them'. As I mentioned earlier, the general
condition of disabled people in the Arab world is invisibility. According to the United Nations
Special Rapporteur on Disability, Arab societies view individuals who suffer from intellectual,
developmental, or psychosocial disabilities as a source of shame for their families and a burden
as well (2009). In Arab communities, disabled women, in particular, are subject to deeper
discrimination and marginalization. They are not only separated from the male society because
they are females, but they are also segregated from other women because they have disabilities.
In other words, women with special needs are invisible, and their case receives little or no
consideration at all. Moreover, one time, an American asked a Palestinian about his wishes in
life. The Palestinian answered that he wishes to get a job, buy a car, and own a house. However,
the American man explained to him that he wants to know what his wishes are and did not ask

him about his rights (Smith, 2014).
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Allusion

Encyclopedia Britannica defines allusion in literature as "an implied or indirect reference to a
person, event, or thing or to a part of another text". In other words, it is a figure of speech, which
portrays well-known people, places, myths, or art (Abrams &Harpham, 2011). The word allusion
is from "the late Latin a/lusio,meaning a play on words or game, and it is also a derivative of the
Latin word alludere, meaning to play around or to refer to mockingly."Allusions form a colorful
extension to the English language, drawing on our collective knowledge of literature, mythology,
and the Bible to give us a literary shorthand for describing people, places, and events"
(Delahunty & Dignen, 2010). According to Encyclopedia Britannica, in general, allusions are
based on assumptions that the author and reader share certain knowledge, and thus, the reader
will perceive the intended meaning of the referent. Allusions can be found in literature, movies,
and poems, and they make readers or viewers think of a specific topic by referring to a quick hint
or a brief mention. In order to come up with an allusion, authors or directors choose a point of
reference, which is something the audience can clearly identify and relate to. Usually, authors
use allusions to attract the attention or interest of readers and improve their knowledge about the
characters, setting, or plot (Cales, 2014). Some allusions can be simple and clear while others
can be demanding. In Arabic, an allusion is called il e 5l Liaa 5 L5} tglal) ali ("Allusion”,
2008). Both stories in the book Because She Smiled at Me include a number of allusions used by
the author to indirectly refer to a certain circumstance, and leave the audience to make the
connection. For example, the author described accurately the small house of Hanan and
mentioned that it is made up of four walls. She wanted to allude to the readers that Hanan was

caged inside these four walls. This small hint suggests that the life of Hanan was difficult since
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her freedom was limited. She was a prisoner inside her house. The author said: & (e <al3e cuy
B8 D53 W ehila cabalegi g S ol Tles o plall Jawiud (D i Wl 55 o <53al Baad gys, Tt is
made up of a single room with only three sofas used for sitting during the day and for sleeping at
night. Against the room’s fourth wall, a large closet is placed. In the TT just as in the ST, it is
very clear that the house is small; therefore, the allusion was rendered to the target readers.
Moreover, the author narrated that the sunrays and air rarely entered Hanan's house. In other
words, the house was dark most of the time. This allusion reveals the sadness of the atmosphere
in this house. It shows how depressing and gloomy it is. Studies have shown that the lack of
sunlight causes people to experience depression (Lambert, 2002). On the other hand, there is a
strong connection between sunlight and positive moods (Howard, 2013). Therefore, the
characters of the story living in this house are usually unhappy. ¥ Cudl 138 330 o) sell 5§ Gualll oS5 4]
Goball Glass sl (8 a8 5 a 53 el Bkl e 48 ) e dlle 33U e o jliys.Rarely did the
sunrays and air enter this house, either through the room's window, which outlooks the roadway,
or from a small hole in one of the kitchen's walls. The target readers can understand that the
house is dark and unhappy based on the allusion rendered in the target text. Furthermore, the
author talked about a table found in the kitchen. She said that it is used for eating in the daytime
and for gambling at night. She wanted to tell the readers that in general, unpleasant and wrong
incidents happen more at night and not during the day. In literature, the nighttime is associated
with villainy, danger, and evil. (Robinson, 2012). This allusion can also be identified in the
TT: plabll gl oo cmiliag JAN (e Gl Ll ¢l S Cons L sn Al a5 ol il e (o rabas (30
Ul 5 el A Tleivs. and in the middle of the kitchen, lies a table with six chairs facing the
room. A pitcher and some ashtrays are placed on this table, which is used for eating in the

daytime and for gambling at night. In addition, the author portrayed Adel sitting around the



THE TRANSLATION CHALLENGES OF BECAUSE SHE SMILED AT ME 135

gambling table, but his face could barely be seen because of the cigarette smoke. This piece of
information alludes that Adel is very far from being a transparent person. In fact, he is
mysterious, and it is very hard to read his motives and intentions by his actions. She said: <k
ostadl dgay D) o il SN ¢ Hald) e il GBI G iy 5 1 Lladll Gila e dia g ) 4d)
Anbal O Bl Ay 8 08 Ja)) Gicazaall 408 45 svs, his wife could barely see his frowning face
and sleepy eyes focused on some cards in his hands from behind the fume of cigarette smoke. In
this example as well, the allusion embedded in the ST was rendered to the target readers in the
TT. Moreover, Hanan was described cleaning the ash residue that was scattered everywhere in
the house. She also opened the window so that the smell of the cigarettes of the previous
gambling session dispels, and fresh air enters. This illustration suggests that Hanan wants to get
rid of all the negative feelings and ideas. She wants to make the miserable memories inside this
house disappear. This allusion is included in the following sentence: < Le jie by (lia Caniid

a8 e IS 3l sl 0 Calaiily oua) e Lgails S @ 30 5330 Al s3llys, so Hanan
opened the door of her house and the facing window so that the smell of the cigarettes of the
previous day dispels. She also wanted to clean the ash residue that was scattered everywhere in
the house. Also in this example, the allusion was delivered to the target readers when the ST was
translated. In the second story entitled Am I beautiful Aunty?, the author describes that the house
is full of mirrors. She adds that each of these mirrors reflects a different image of the character,
Ghada, as one makes her look skinny and tall, and the other makes her fat. This description
implies that different people could perceive the same individual differently. In other words, the
various images that the character saw of herself in each mirror represent the distinct opinions of
people about her. In our daily life, people could judge us differently, and these judgments are the

several images that Ghada saw in all the mirrors. The author said: LisS; Wl ¢ le 3ale b Ui &)
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sle sl g Al g Alshay disas gl laad olli askh o Ailie § ) gom (Sa3 Bn) y OS5 6 sa e oy ¢l s
S ) 23S alans @llsy S a By 4y g omd i o3 )5l G swavs. Our house is full of
mirrors, Ghada. Wherever I look, I see myself in a mirror, and each of these reflects a different
image of me. One makes me look skinny and tall, and the other makes me fat. This mirror makes
my hair look messy and very thin, and that one makes it thick and maroon. The allusion
identified in the ST can also be extracted from the TT; therefore, it was rendered to the target
readers. Additionally, the author described a chameleon that Ghada saw from her window. She
said it is a repulsive creature, and Ghada was annoyed and felt pessimistic when she saw it. She
even sensed that things might turn out badly. I was lucky enough to meet the author Mirna
Dagher, and I had the chance to ask her about this specific image. She said that since her
childhood and until this very day, she gets a bad feeling whenever she spots a chameleon.
Therefore, this is another allusion, which indirectly suggests that a bad thing is imminent. < iy
LS5 ¢y58 sa o 02 pDUAN (b Can ) LS claadl ol ) so Lo gl (he 48 (3 sbia i) (351l 1a e alise
IS 0¥ 523 S Gl eopitantall ol jndl Gie (e Canis 80 Lalgu liad s pa 30 A3l e il (3 i)
Bl (3N (58 23 ¢ yaxavs. She gazed upon this repulsive creature desperately trying to find one
beautiful trait in it as if looking for light in the dark or the smell of flowers in the mold. She
imagined evil sparks being emitted from the popeyed chameleon, which was rolling its eyes like
a destructive earthquake, as if defeating earth’s strong powers. Upon reading this sentence in the
TT, the target readers can still believe that an unpleasant incident might occur, so the allusion

was rendered to them.
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Conclusion

Last but not least, I can now say that my research paper finally began to bear fruit because I
believe that I created a duplicate of the source text carrying behind its lines the taste of my own
touch. I was able to recreate a new version of " J iy LeY" entitled Because She Smiled at Me
to a different audience, who belongs to a totally different culture. This is what we call
transcreation, which is, "to translation what copywriting is to writing", according to the translator

Percy Balemans.

Transcreation deconstructs the original text and recreates a new text for the target audience,
while making sure that the target text is a very close copy of the source text. In other words, the
message, style, tone, images, emotions, and cultural background of the source text are conveyed
to the target audience in a way that fits their environment to the highest possible extent.
However, sometimes, it is impossible to copy certain details in the source text, so the translator
tries to come up with the most proper concepts and images to revive the message of the source
language and render the wanted response. This is what I did in my dissertation; I tried to convey
a comprehensible new text that carries the same form, sense, intentions, and spirit of the original
text, which is full of cultural elements reflecting the Middle Eastern culture. I focused on
transferring these cultural values from a source culture to a target culture based on the skopos
theory, Vinay and Darbelnet's translation procedures, and domestication and foreignization
strategies. | domesticated some cultural features to become familiar to the target audience, but I

had to foreignize others and maintain their foreignness.

As Paul Auster once said: "Translators are the shadow heroes of literature, the often
forgotten instruments that make it possible for different cultures to talk to one another, who have

enabled us to understand that we all, from every part of the world, live in one world." In my
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thesis, I did not only play the role of a translator and reformulate the content of the source text in
a new text, but I also acted as a mediator between two very different cultures. I worked hard on

adjusting the differences, which may represent communication obstacles.
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